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Het	
  was	
  een	
  zéér	
  speciale	
  reünie,	
  daar	
  in	
  het	
  Kasteel	
  van	
  Oppem	
  ….

De	
  Franstalige 	
  causerie,	
  ons 	
  welwillend	
  en	
  glansrijk	
  gebracht	
  door	
  Z.E.	
  Sr.	
  RIZZO	
  ALVARADO,	
  
Ambassadeur	
   van	
   Honduras 	
   bij	
   de	
   Verenigde	
   NaKes 	
   in	
   Genève,	
   met	
   als	
   thema	
  
“Mensenrechten	
  en	
  de	
  rol 	
  van	
  de 	
  V.N.	
  in	
  de 	
  internaKonale	
  poliKek”,	
  werd	
  aandachKg	
  gevolgd	
  
in	
  de	
  kasteelbibliotheek	
  –	
  conferenKezaal.

Het	
  tweede	
  gedeelte,	
  als 	
  Nederlandstalige	
  tegenhanger,	
  met	
  de	
  voorstelling	
  in	
  de	
  salons	
  van	
  
onze	
  9	
   geselecteerde	
  deelnemers	
  aan	
  ons	
  I.A.F.-­‐kunstproject,	
  rondde	
  het	
   officiële 	
  gedeelte	
  
af.	
   	
  De	
  geëxposeerde 	
  werken	
  werden	
  door	
  de 	
  aanwezige	
  genodigden	
  fel	
  becommentarieerd	
  
en	
  geprezen.

Daarna	
  volgde	
  onze	
  feestelijke	
  recepKe,	
  met	
  alles 	
  erop	
  en	
  eraan.	
   	
   Naast	
  onze	
  V.I.P.-­‐invités,	
  
alsook	
  internaKonale 	
  diplomaten	
  en	
  zakenlui,	
  merkten	
  we	
  de	
  discrete	
  aanwezigheid	
  op	
  van	
  
meerdere	
  adellijke	
  Kteldragers.

Kortom,	
   aan	
   een	
   select	
   publiek	
   konden	
   we	
   in	
   een	
   uniek	
   kader	
   een	
   gevarieerde 	
   avond	
  
aanbieden,	
  geheel	
  in	
  eigen	
  I.A.F.-­‐regie.



I.A.F.-­‐voorziYer	
  Roggeman	
  bracht	
  volgende	
  gelegenheidstoespraak	
  :

Mr.	
  le	
  Chevalier,	
  merci	
  pour	
  votre	
  hospitalité	
  ici	
  dans	
  votre	
  belle	
  demeure	
  …

ExcellenKes,	
   Dames 	
   en	
   Heren	
   V.I.P.-­‐genodigden,	
   als 	
   Nederlandstalige	
   tegenpool 	
   van	
   de	
  
interessante	
  Franstalige	
  conferenKe	
  die 	
  we 	
  zonet	
  mochten	
  aanhoren,	
  wens	
  ik	
  U	
  allen	
  van	
  
harte	
  welkom	
  in	
  dit	
  riante	
  Kasteel 	
  van	
  Oppem	
  met	
  als 	
  gastheer	
  Ridder	
  de 	
  Laminne	
  de	
  Bex,	
  
die	
  we	
  danken	
  voor	
  zijn	
  gastvrijheid.

Excellences,	
   chers	
   membres 	
   de 	
   CIDIC,	
   Mesdames,	
   Messieurs,	
   comme	
   président	
   de	
  
l’AssociaKon	
  Flandre	
  InternaKonale	
  d’Art	
  et	
  Culture,	
  ce 	
  m’est	
  une 	
  agréable	
  tâche 	
  de	
  pouvoir	
  
vous 	
  accueillir	
   ici 	
  dans	
  ce 	
  château	
  de	
  Monsieur	
  de	
  Laminne	
  de 	
  Bex,	
  pour	
  vous 	
  présenter	
  un	
  
projet	
  d’art	
  de	
  notre	
  Forum	
  ArKsKque	
  InternaKonal.

Señor	
   Embajador,	
   Señores 	
   DiplomáKcos,	
   como	
   presidente 	
   del 	
   Plataforma	
   ArcsKca	
  
Internacional,	
  me	
  es	
  una	
  alegria	
  de	
  recibir	
  Ustedes	
  en	
  este	
  CasKllo	
  de	
  Oppem.	
  	
  

Ahora 	
   queremos	
   presentar	
   oficialmente	
   los	
   nueves 	
   arKstas 	
   de	
   Flandes	
   y	
   de	
   Holanda,	
  
parKcipantes	
  a	
  este	
  projecto	
  arcsKco.

Messieurs-­‐dames,	
   maintenant	
   nous	
  allons 	
  vous 	
  présenter	
   nos 	
  neuf	
   arKstes	
   sélecKonnés,	
  
parKcipants	
  à	
  ceYe	
  exposiKon	
  d’art.

Dames 	
  en	
  Heren,	
  we	
  gaan	
  nu	
  overgaan	
  tot	
  de	
  voorstelling	
  van	
  de 	
  hier	
   exposerende	
  leden-­‐
kunstenaars	
  van	
  ons	
  InternaKonaal	
  ArKsKek	
  Forum	
  :

Aan	
   mijn	
   linkerzijde 	
   bevinden	
   zich	
   Dirk	
   WAGEMANS	
   (Catch	
   me	
   if	
   you	
   can),	
   Mireille	
  
VERGAUWEN	
  (Intense	
  mys1c),	
  Willy	
   VAN	
  WOENSEL	
   (Arab	
   spring?!),	
   Yolanda 	
  WASSENHOVE	
  
(World	
  derailment),	
  Wim	
  VAN	
  GENECHTEN	
  (Invest,	
  poor	
  but	
  clever),	
  Ans 	
  SLUIJTER-­‐WOLTERS	
  
(Together	
   in	
   freedom),	
   Bart	
   KEUTGENS	
  (History	
   is	
  knowledge),	
   Marlies	
  GULIKERS	
   (In	
   flame	
  
and	
  fire)	
  en	
  François	
  GRANDJEAN	
  (Man	
  and	
  beast).

Mesdames,	
  Messieurs,	
  je	
  vous	
  invite	
  à 	
  passer	
  au	
  bar	
  pour	
  notre	
  vin	
  d’honneur	
  et	
  merci	
  pour	
  
votre	
  aYenKon.

Dames 	
  en	
  Heren,	
   ik	
  nodig	
  U	
  allen	
  graag	
  uit	
   voor	
   een	
  feestelijke	
  drink	
  U	
  aangeboden	
  door	
  
onze	
  kunstvereniging.	
  	
  Ik	
  dank	
  U	
  voor	
  de	
  aandacht	
  en	
  nog	
  een	
  fijne	
  avond	
  toegewenst.

Samenwerkingsproject	
  
INTERNATIONAAL	
  ARTISTIEK	
  FORUM	
  (I.A.F.)	
  

en	
  de	
  INTERNATIONALE	
  DIPLOMATIEKE	
  EN	
  CONSULAIRE	
  KRING	
  (CIDIC).



Z.E.	
  Sr.GIAMPAOLO	
  RIZZO	
  ALVARADO
Ambassadeur
Permanent	
  Adjunct-­‐vertegenwoordiger	
  van	
  Honduras	
  bij	
  de	
  Verenigde	
  NaQes	
  in	
  Genève.

Ambassadeur	
  Rizzo	
  Alvarado	
  werd	
  geboren	
  op	
  4	
  maart	
  1972	
  in	
  Tegucigalpa,	
  Honduras.	
   	
  Aan	
  
de	
  “Universidad	
  Tecnológica 	
  Centroamericana”	
  hees	
  hij	
  Bedrijfsbeheer	
  gestudeerd	
  met	
  een	
  
specialisaKe	
   in	
   InternaKonale	
   MarkeKng.	
   Hij	
   hees	
   vakstudies 	
   gedaan	
   in	
   Financiën,	
  
StaatsdiplomaKe,	
  GeopoliKek,	
  Oorlogswijsbegeerte	
  en	
  Oplossing	
  van	
  Conflicten.

In	
   de	
   Buitenlandse 	
   Dienst	
   van	
   Honduras	
   is 	
   hij	
   Permanent	
   Adjunct-­‐vertegenwoordiger	
  
geweest	
  bij	
  de	
  Voedsel-­‐	
  en	
  LandbouworganisaKe	
  (FAO	
  -­‐	
  Food	
  and	
  Agriculture	
  OrganisaKon)	
  
en	
   het	
  Wereldvoedselprogramma	
   (PAM	
   -­‐	
   Programme	
  Alimentaire 	
  Mondial)	
   in	
   Rome	
   ;	
   hij	
  
hees	
   tevens 	
   diplomaKeke	
   funcKes 	
   bekleed	
   bij	
   de	
   Ambassades	
   in	
   Zweden,	
   Noorwegen,	
  
Denemarken,	
   Ierland,	
   Italië,	
  België 	
  en	
  Luxemburg,	
  alsook	
  in	
  de 	
  Missie 	
  van	
  Honduras	
  bij	
  de	
  
Europese	
  Unie	
  in	
  Brussel.

Bij	
   het	
  Ministerie 	
  van	
  Buitenlandse	
  Zaken	
   is 	
  hij	
  meermaals 	
  Adjunct-­‐directeur	
   van	
  Protocol	
  
geweest	
   voor	
   de	
   ceremonies	
   van	
   regeringswijzigingen	
   ;	
   Adjunct-­‐afgevaardigde 	
   bij	
   het	
  
“InsKtut	
  Italo	
  LaKno	
  Américain”	
  ;	
  Hoofd	
  van	
  de	
  Afvaardiging	
  van	
  Honduras 	
  bij	
  de	
  Raden	
  van	
  
het	
   FAO,	
  bij	
  verschillende	
  Wereldvergaderingen	
  over	
  Gezondheid	
  en	
  bij	
  Vergaderingen	
  van	
  
het	
  InternaKonaal	
  Comité 	
  van	
  het	
  Rode	
  Kruis.	
  Hij	
  hees	
  deel 	
  uitgemaakt	
  onder	
  andere	
  van	
  de	
  
DelegaKe	
  van	
  Honduras 	
  bij	
  verschillende 	
  Gemengde	
  Commissies 	
  Centraal-­‐Amerika/Europese	
  
Unie,	
  bij	
  ConferenKes 	
  van	
  de 	
  Groep	
  van	
  Rio,	
  bij	
  Raden	
  van	
  de 	
  Rechten	
  van	
  de	
  Mens 	
  en	
  bij	
  
Algemene	
   Vergaderingen	
   van	
   het	
   InternaKonaal 	
   Agentschap	
   voor	
   Atoomenergie.	
   Hij	
   is	
  
eveneens 	
   Afgevaardigde 	
   geweest	
   bij	
   het	
   Olympisch	
   Comité 	
   van	
   Honduras	
   als	
  
vertegenwoordiger	
  van	
  het	
  Verbond	
  van	
  de	
  Paardensport	
  van	
  Honduras.

Buiten	
  het	
   Spaans,	
   zijn	
  moedertaal,	
   spreekt	
  Ambassadeur	
  Rizzo	
  Alvarado	
  Engels,	
   Frans 	
  en	
  
Italiaans	
  en	
  bezit	
  hij	
  de	
  basiskennis	
  van	
  het	
  Portugees,	
  het	
  Zweeds	
  en	
  het	
  Nederlands.

Honduras

Verenigde	
  Na/es



S.E.M.	
  GIAMPAOLO	
  RIZZO	
  ALVARADO
Ambassadeur
Représentant	
  Permanent	
  Adjoint	
  du	
  Honduras	
  auprès	
  des	
  Na7ons	
  Unies	
  à	
  Genève

Né	
  à	
   Tegucigalpa,	
   Honduras 	
   le 	
  04	
   mars 	
  1972,	
   l’Ambassadeur	
   Rizzo	
  Alvarado	
   a 	
  étudié	
   la	
  
gesKon	
   d’entreprises	
  avec	
   une 	
  spécialisaKon	
   en	
  MarkeKng	
   internaKonal	
   	
   à 	
  l’Universidad	
  
Tecnológica 	
  Centroamericana.	
  Il 	
  a 	
  fait	
  des	
  études	
  de	
  spécialisaKon	
  en	
  finances,	
  en	
  diplomaKe	
  
publique,	
  en	
  géopoliKque,	
  philosophie	
  de	
  la	
  guerre	
  et	
  soluKon	
  de	
  conflits.

Au	
  Service	
  Extérieur	
  du	
  Honduras,	
  il 	
  a 	
  été 	
  Représentant	
  Permanent	
  Adjoint	
  auprès 	
  de	
  la 	
  FAO	
  
et	
  du	
  PAM	
  à 	
  Rome.	
  Il 	
  a 	
  également	
  occupé	
  des 	
  foncKons 	
  diplomaKques 	
  dans	
  les 	
  ambassades	
  
en	
  Suède,	
  Norvège,	
  Danemark,	
  Irlande	
  ,	
  Italie,	
  Belgique 	
  et	
  Luxembourg,	
  ainsi 	
  qu’à 	
  la	
  Mission	
  
du	
  Honduras	
  auprès	
  de	
  l	
  ‘Union	
  européenne	
  à	
  Bruxelles.	
  

Au	
  Ministère	
  des	
  Affaires	
  Etrangères,	
   il 	
  a 	
  été	
  plusieurs 	
  fois	
  Directeur	
  adjoint	
   du	
  protocole,	
  
Délégué	
  adjoint	
   auprès 	
  de 	
  l’InsKtut	
  Italo-­‐laKno-­‐américain,	
  chef	
  de	
  délégaKon	
  du	
  Honduras	
  
aux	
  Conseils	
  de	
  la 	
  FAO	
  et	
  aux	
  assemblées 	
  du	
  Comité 	
  InternaKonale 	
  de	
  la	
  Croix	
  Rouge.	
  Il 	
  a 	
  fait	
  
parKe	
  de	
  la 	
  délégaKon	
  du	
  Honduras 	
  dans 	
  plusieurs 	
  commissions	
  mixtes	
  d’Amérique 	
  centrale,	
  
de	
   l’Union	
   européenne,	
   des	
   conférences 	
   du	
   groupe	
   de	
   Rio,	
   des	
   Conseils 	
   des 	
  Droits 	
  de	
  
l’Homme	
  et	
   de	
   l’Agence 	
   InternaKonale	
   de 	
   l’Energie	
  Atomique.	
   Il	
   a	
   été	
   aussi 	
  Délégué	
  au	
  
Comité	
  Olympique	
  Hondurien.

L’Ambassadeur	
   Rizzo	
  –	
  Alvarado	
  parle 	
  anglais,	
   français	
  et	
   italien,	
   en	
  plus 	
  de	
  l’espagnol,	
   sa	
  
langue	
  maternelle	
  et	
  il	
  a	
  des	
  connaissances	
  de	
  base	
  du	
  portugais,	
  suédois	
  et	
  néerlandais.


